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Honayx mnepaknaayblki aIIOCTpaBaii acaOiiBacii BhIMAyJCHHS Ha3BBl ropaja caMmimi MajxadaHami, Tamy
nepakiaa3eHa 3 aanamaroit tpanckpsinusli sik Polacak b. XKykay i k. pIHIi nepafarons paatii 3 Aanamorai
npeiOIizHara nepakiaany (usaxyiv — nobleman nasem — county, easeodocmea — palatinate), amicansHara
nepaknany (eapoapmnsa —leather mill eannapns — a stone quarries)ypanciitapausii (kangedapamrxa — kanfied-
eratka) Ase Bapra ObLIO O y HEKATOPHIX BBIAJKAX CKapbICTalllla KaMOiHABaHBIM criocabaMm Iepajaubl
0e3PKBiBJICHTHAH JICKCiKi, HATIPBIKIIA, TPAHCIITIpaBallh JEKCIYHYIO aJ[31HKY 1 afamb TIyMaddHHE ¥ MyKKax i
¥ 3HOCLBI (K HANPBIKJIAM, JIEKCIUHYIO aI3iHKY 64pcma HeJbra epakiaiaib aHricKail Jekcuinas ansinkai mile,
00 sTHBI BeJIbMi PO3HBIs, 00 MiJist § mayTapbl pa3bl OOJIbLI).
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HOCJOBUIBI CO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMUA
«BECHA» U «<OCEHb» B AHIVIMCKOM, BEJIOPYCCKOM HU PYCCKOM SI3bIKAX

MM. IKYEOBA
(ITpadcmajnena: m. gin. n. B.A. TEMBIIJKAH-EOPTHIK)

IIposooumcsa cpagnumenvublll AHATU3 KOHYENMO8 <BeCHA» U KOCEHb» HA Mamepuaie NoClo8UlY aHeauli-
CK020, 0e10pYCCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOS.

TTOCITOBHIIBI SABISOTCS PE3YIIHTATOM YCTHOTO HAPOIHOTO TBOPUYECTBA. ITO MCTOYHUK HH(MOPMAIINH O Ha-
poJie, ero KyJibType, IIEHHOCTAX U MHPOBO33pEHHUHU. [10CIOBUIIBI BBHIPAKAIOT O0IACTH YEJIOBEUSCKOTO OBITHS U
CO3HAHUs, CBS3aHHBIE C OCO3HAHHEM YEIOBEKOM COOCTBEHHOM CYIIHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTEH YeIOBEUECKOro
ObITHS, C BOCHPUSITHEM 3aKOHOB COIMyMa M OCMBICICHHUEM €ro Tpajuipii. MHOTHE MOCIOBUIBI OMPEICIISIOT
OCHOBHbIC [[ECHHOCTH HAIMOHAIBLHOW KYJIbTYpHI, COUETAst UX B PAMKax JAKOHHMYHOTO TEKCTA, U MOSCHSIIOT CYII-
HOCTB OJIHOTO SIBJICHUSI 33 CUET COMOCTABJICHUS C APYruM. LIEHHOCTHBIN MOJAXO0J] K M3YUEHHIO TTOCIOBHUIL MOXKET
BBISIBUTH CJIOKHBIE TMPOIECCHI OCMBICIICHHS, OMPEIEICHUsI U MIEPEOICHKH KaTeropuii, 00pasyromux «eHHOCT-
HYIO» KapTHHY MHUpPa ISl HOCUTENICH A3bIKa. Y MO3AKIIFOUEHHE, KOTOPOE JICKUT B OCHOBE CMBICIIOBOH CTPYKTYPBI
TIOCIIOBHITBI, BEITIOJIHSIET COIMOKYIIBTYPHYIO QyHKIHI0. OHO COXPAHSIET U TIePefaeT OT MOKOJICHHS K TIOKOJICHHUIO
HCIIBITAHHYIO JKUTEHCKYIO MYAPOCTh U ABISIETCS BeChbMa yOCIUTEIbHBIM, TAK KAK OCHOBBIBACTCSI HA 3HAKOMBIX H
OOBIJIEHHBIX 00pa3ax, OTPaXKAIOINX 00BEKTHI OimKaiiero okpyxenus [1, ¢.312 - 317].

KoHTIIenThI, 3aKITFOYCHHBIC B MOCIOBHIAX, MIMPOKO M3BECTHBI, OBICTPO PACIPOCTPAHSIOTCS M HABSA3HIBA-
FOTCS B TOTOBOM BHie. YacTo B MOCIOBHIAX OTPAXKACTCS HAIIMOHAJBHBIN KOHIICTIT, KOTOPBIA TPUHAIICKHUT
TOJIBKO OJIHOMY HApOJIy M OTPAXKAET ero B3IIIsIbl Ha *KU3Hb [2, ¢.60].

«BecHa» MMeeT OJIMHAKOBOE 3HAUYEHHE BO BCEX s3bIKax. Ha aHIITHIICKOM si3bIKe BepOaTM3UPYETCs OHOM
eIMHULICH «SPring»,Ha PyCCKOM TaKXe OJHON — <«BeCHa», HA OEIOPYCCKOM — @sicHa». B MOCIOBHUIAX OTpaxa-
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€TCsl CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUI KOMIIOHEHT «BECHA» KaK B NPsAMOM (CE30H rojia), Tak U B IEPEHOCHOM 3Haue-
Hun (MOJI070CTh). O6a 3TH 3HAYEHHUS BOILIOIAIOTCS MIPU MOMOIIM CPABHEHUIA, 00Pa30B ¥ NPOTUBOMOCTABJICHHIA.

B xo0/1¢ aHann3a MOCIOBHII, KOTOPBIE XapaKTePHU3yIOT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUCCKHI KOMIIOHEHT «BECHAY» B
QHTITMHACKOM SI3BIKE, BBIIEISIETCS OJIHA JIOTHKO-CEMaHTHIECKast TPYIIIa;

1. Becna —userymas nopa (That which doth blossom in the spring, will brimgth fruit in the autumn
[3, c.17T; It is not spring until you can plant your foot uptwelve daisie$4; ¢.304F; In the spring a young
man’s fancy lightly turns to thoughts of l0\y8) c.422F.

B xoj1e aHanu3a MOCIOBUIl, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKUIT KOMIIOHEHT «BECHA» B
0EeI0PYCCKOM SI3BIKE, BBIICISIOTCS JIBE JIOTHKO-CEMAHTHIECKUE IPYIIIIBL:

1. BecHoit HyxHO Tpyauthcst (Bsicenni (sscnosul) 03env 200 kopmiyw [6; ¢.50]; Bsacna i 6ocenvy na
paboii xabvlie e303toys [T, ¢.26]; Bacuoti i kauxa npauxa [7, ¢.28]; Jlooysl x0035yb 65cHOU 3a HACeHHeM, A
yeocenv —3a eacennem [7, ¢.191));

2. Becna — npusrtHas nopa (/lackasae cnosa wimo 0zenv scuol (6ecnaswl) [6, ¢.115]; Asa 6yosvki ne
pobsyw esacuwl [71, ¢.209]; A03in svipaii éscuwl s pobe [7, ¢.15]; lepuvt winax éscnwl ne pobiys 7, ¢.15].)

B xo/e aHanmmM3a MOCIOBHI[ PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE XaPaKTEPU3YIOT CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKHN KOM-
TIOHEHT «BECHA», BBIIECISIFOTCS HECKOJIBKO JIOTHKO-CEMAHTHIECKUX TPYIIIL:

1. BecHa —npusTHas, TeIias, IpUBIeKaTelbHas U KpacuBas (Becra onem kpacha [8, c. 502]; B noosx
— secHa kpacna, a ooma — 3umywra momas [8, c. 437];Jlackosoe cnogo, umo eéecennuti dens [8, c. 200]; Jlecm-
Hoe cn060 umo eewnuil dens [8, c. 291]; Becna kpacnast, a iemo cmpaonoe [8, ¢. 502]; Becna kpacna yeemamu,
a ocenv —nupozamu [8, ¢. 502]; Becna kpacna ysemamu, a ocenv —naodamu [8, c. 502]);

2. Byiicteo mpuponsl BecHoi (Becna u uepesaxa oxcusum [8; ¢.502]; Becna — 3aoiceu cheea, sauepail
ospadicku [8, ¢.502]; Becenneii 600vt u yapo ne yiimem [8, ¢.502]; Becna ommvixaem xmouu u 600wl [8, c. 502];
Becna npuwna —na ece nowna [8, ¢.502]; Becnoii o2nobns 3a nous mpasoii oopacmaem [8, c. 502]);

3. BecHa —4acTh CTPEMHTEIBHOTO IIOTOKA BpeMeHH (Becua da nemo, npoiioem u ne smo[8, ¢.37]; He
mepsil 8pemenu nonycmy. éecha npoioem — e éopomuuis [8, ¢.262]; Becnoii onu doneue, 0a HUMKAQ KOPOMKA
[9,c. 67]);

4. BecHoii Hy)KHO pabOTaTh NPOAYKTUBHO (Becennuii denv 200 xopmum [8, ¢.502]; Becna u ocensv na
nezoii kobvine e30am [8, c. 502]).

Tak Kak MOCJOBHIBI OTPAKAIOT HAPOIHYIO MYAPOCTh, COOPAHHYI0 MHOTMMH ITOKOJEHUSIMU, TO BO BCEX
TpeX fA3bIKaX OOJIBIIOE KOJHYECTBO MOCIIOBHUI] MOCBSAIIEHO MPUMETaM MOTOJbI, BEJb OJIATOMOIYYHE MPOCTHIX
Jr0Jielt OBLIO CBS3aHO C ypoXKaeM, a, Kak CIeICTBHE, U ¢ OIaronpusTHON moronoit: SO many mists in March, so
many frosts in May4, c. 130]* A swarm in May is worth a load of hay; a swarm imd is worth a silver
spoon; but a swarm in July is not worth a iy c. 315f; March comes in like a lion, and goes out like atlam
[4, c. 211F; April showers bring forth May floweri#, ¢.123]"; Bacnoio 6adpo (kopab, ys6ap) éadei, a vixcka
2pasi, a 60CeHHIO blcKa 6a0vl, a 810po (kopab, ys>6ap) epasi [6, ¢.50]; Becnowo cymku mouum, a wac cywum
[8, c. 502]; Becna 0a ocemvp — na omio noz2oo eocems [8, ¢.502]; Becroii 003icO0b napum, a ocenvio MouuUm»
[8, c. 502]; Becnoit umo pexoti nponvem — Kaniu He 6UOHO, OCEHbIO CUMOM RPOCeen — XOnb 6e0poM 4epnail
[8, c. 502]; Ilepsas nacmouka ewe ne secna [9, c. 21].

Takxke cleayeT OTMETHTE, YTO B AHTIIMHACKOM SI3BIKE YACTh TIOCIOBUI] OTHOCHTCS HE K BECHE, & HETIOCPEe-
CTBEHHO K Mal0, yKa3blBas Ha M3MEHYMBOCTH moroasl B aToM Mecsue (What you put off and what you put on,
never change till May be gorjs, c.294]8; Ne'er cast a clout till May be o, c. 196]9); yKa3bIBas Ha TO, YTO
Malif - 9TO OZIMH U3 caMBbIX BaxKHBIX Mecsues B roay (April and May are the keys of the ydarc. 17]"°); maii kak
HeYTO He MpUHOCSIIEe yaun, oTpuuarensroe (Marry in May, rue for ayé4, ¢.213]"); mait Boromaercs u kak

HeuTo nonoxkutensHoe (As welcome as flowers in mgyo, c. 25]%).

1 Yro yBeTeT BECHOIO, OCEHBIO 1aeT ILIOEL.

DTO ellle He BECHA, OKa BBl CMOKETE IIOCTABUTh HOTY Ha 12 poMariiek.
BecHoii MbpIcIM MOJIOI0TO YeToBeKa 00paIaloTest K TI00BH.

Yem GoJbliie TYMaHOB B MapTe, TeM O0JIbIIe MOPO30B B Mae.
[Tuenuubi poii B Mae pa3MepoM CO CTOT CeHa, B HIOHE — C CepeOPAHYIO JIOKKY, a B HIOJIe BOOOIIE HE JICTaeT.
MapT npuxoAuT KaK JIeB, a YXOIUT KaK OBEUKa.

7 ArnpenbCcKue 105KU PUHOCAT MaliCKHe I[BETHI.

8 He memnsit TO, YTO OJIEBacIIb U CHHUMAEHIhb, IT0Ka He KOHUHUTCS Maid.

° He mensit OZIeX1y, [TIOKa Mai He MPOHUeT.

10 Anpens 1 Mail — KJII0YH roja.

1 Mosxenusruucs B Mae, OyZere BCIO JKU3HB JKaJeTh.

12 YKenaHHBIH B TOME, KK LBETHI B Mae.

o o~ w N
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«OceHb» UMEeT OJJMHAKOBOE 3HAYCHUE BO BCEX s3bIKax. Ha aHMIMICKOM si3bIKe BepOAIM3UPYETCs OJJHOM
eIMHMLIEH «aUtUMN»Ha PyCCKOM TaK¥Ke OJJHOI — «OCEHBb», Ha OEIOPYCCKOM — <BOCECHBY.
IMocre aHan3a aHTIIMHACKUX TTOCIOBUIL BBIICISIETCS OJ(HA JIOTUKO-CEMAHTHYECKAas TPYIINA!

1. Ocenp — mrogopoana (No autumn fruit without spring blossorfss c.17]13 ; That which doth blossom

in the spring, will bring forth fruit in the autuniB, c. 17]14) .

B xosie ananusa 6e10pycCKUX MOCIOBHUIL BBIIEICHO HECKOJIBKO JOTMKO-CEMAaHTHUECKUX TPYIIIL:

1. Ocens — 310 mopa usobwmwnus (Veocennv i sepabeii bazamer [6, ¢. 198]; ooyt x0035ub acHoll 3a
HACEHHbHAM, A Y8ocenb —3a escentem [1, c. 191]);

2. Ocenbto MHOro padotsl (Yeocenv — pabom eocem [6, c¢. 199]; Bacua i 6ocenv na paboii kabvlie
e303ayb [7, c. 26]).

Takxke «OCEHB» aCCOLMHPYETCS ¢ YEM-TO OTpUlATeNbHbIM (Hama 3neil aceHHsil Myxi i 03eyKi-6eKagyx
[6, c. 155]).

B xo/ie aHanm3a pyccKHX MOCIOBHIL BBIIEISIOTCS CIIEAYIOLIHNE JIOTHKO-CEMaHTHYECKUE TPYIIIbI:

1. Ocenb — mopa uzobunust u coopa ypoxas (B ocenv u y 6opobws nuso [8, ¢.55]; B ocenv u y soponwvi
xonna xaeba [8, c. 55]; B ocenv u y soponwl konna, e monvko y memepesa [8, ¢.501]; Becna kpacna ysemamu, a
ocenv — nupozamu [8, c. 502]; Becna kpacna ysemamu, a ocenv —naooamu [8, ¢.502]; Becna kpacuna, da 2on00-
Ha, 0ceHb 00xconuea, oa coimnua [8, ¢. 502]);

2. Ocenb — 370 TIOpa moaBeneHust utoros (IIpudem ocenn, 3a ece nonpocum [9, c. 267]; L{vinisam no
ocenu cuumatom [9, c. 49));

3. OceHb CPaBHUBAETCS CO 3PENOCTBIO (Jlemo Kk ocenu 0odconusetl, a nodu K cmapocmu OoImausell
[8, ¢.214]; [Tmuywl 6 2nezde 0o ocenu, demu 8 cemve 0o 8ospacma [8, c. 393)).

[IpumeuaTebHBIM SBISIETCSI HAJIMUUE AHTUTE3bl. [[POTUBOMOCTABICHUE «BECHBI» M «OCEHU» SIBIISICTCS
XYI0KECTBEHHO BXKHBIM, TAK KaK NPOTHUBOIMOCTABIISIETCS «II0pa PACLBETa» U «10pa YBsAaHU». BecHa ne msc-
Ha, ocenwv e monouna [8, c. 502]; Ocenv npuxasicem, a eecna ceoe ckascem [8, ¢. 525]; Ocenv xsacmausa, sec-
Ha cnpageonusa [8, c. 525].

Creyer OTMETUTD, YTO B PYCCKOM U OEIIOPYCCKOM $I3bIKaX, B CHJIy UX POJCTBA, 3HAYCHHSI MOCIOBHI] U
3HAYEHUSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB CXOXXH. B aHrmuiCKON A3BIKOBOM KapTWHE MUpa BOCIPH-
SITHE TAHHBIX KOHIIETITOB BBIPAXKEHO B MEHbIIEH cTerneHu. [t 6eI0pyCcCKUX MOCIOBHIl OTIMYUTEILHON YepToi
SIBJSIETCS. TO, YTO KAXIBIA CE30H CBA3aH C TPYJAOM, a 9TO XapaKkTepu3yeT Tpymoiobue Hapompa (Bscenni
(esacnoewl) 03enb 200 kopmiyw [6, c. 50]; Veocenv — pabom socem [6, ¢. 199]). [lnst pyccKoro si3plka OTIHYH-
TENIbHOM YepTON MOXKET SBJISATHCS TOT (aKT, YTO YACTOTA yNOTPEOJICHUS JaHHBIX KOHLIENTOB B MOCIOBHUIAX BbI-
1Ie, 4eM B 0EJI0PYCCKOM M aHTJIMHUCKOM sI3bIKAX, a, 3HAYHUT, 9TO CBHJETEILCTBYET O MECTE, OTBOJAUMOM JaHHBIM
KOHIIETITaM, O 3HAYCHUH, KOTOPOE MPUAACTCS TOI WIIM MHOW CTOPOHE HKU3HH.
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13 Bes BeceHHEr0 LBETEHHS HE OyzmeT ¥ OCEHHUX IUIOJOB.
Y10 uBerer BECHO0, OCCHBIO HACT IUIOMDI.
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